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An|elka Cviji}

d anski pisac Robert
Zola Kristensen na
Me|unarodnom
beogradskom sajmu
kwiga prvi put }e se

predstaviti na{im ~itaocima.
Wegov roman Baloni su
zabraweni objavio je Albatros
plus u svojoj ~uvenoj
biblioteci Albatros, u
prevodu Miroslave Nikoli} sa
danskog. Zola je ne tako davno,
u novembru 2016, bio gost
Beograda, ali nijedno wegovo
delo dosad nije prevedeno.
Baloni su zabraweni u ovom
su trenutku mo`da najboqi
izbor za predstavqawe ovog
pisca na na{em jeziku jer }e,
pored toga {to su ve}
prevedeni na {vedski a
uskoro }e se pojaviti prevodi
na nema~ki i francuski jezik,
biti i ekranizovani. Naime,
danska filmska ku}a Zentropa
otkupila je ove godine
autorska prava za film, tako
da }e biti zanimqivo videti
kako je su{tina romana
prenesena na filmsko platno.

Radwa romana se de{ava na
univerzitetu u [vedskoj, a
glavni junak je Danac, lektor
za danski jezik. U sredwim
godinama, o`ewen, i druga~ijeg
mentaliteta od [ve|ana, on
ima problem da se uklopi ali
`ivot mu te~e ustaqeno sve
dok ne zapo~ne tajnu vezu sa
studentkiwom. Wihovi susreti
se de{avaju na Institutu, u
sobi namewenoj za molitvu
muslimana. Pored moralnih
dilema, analizirawa `udwe i
krivice, ose}awa koja nastaju
u ovakvim situacijama, roman
se bavi i dru{tvenim i
psiholo{kim razlikama izme|u
dve zemqe, [vedske i Danske.

Robert Zola Kristensen,
profesor na ~uvenom Lund
univerzitetu u [vedskoj, autor
brojnih kwiga i veoma omiqen
me|u ~itaocima, dolazi 24.
oktobra u Beograd i na Sajmu
kwiga, na {tandu izdava~a
Albatros plus, bi}e u ranim
poslepodnevnim satima.
Ekskluzivni razgovor za Danas
sa Zola Kristensenom vo|en je
uo~i dolaska u Srbiju,
elektronskom po{tom.

Ovo je va{a prva kwiga
koja je prevedena na srpski
jezik. Jeste li imali
priliku da se upoznate sa
na{om literaturom? ^itali
neke srpske pisce?

– Pre vi{e godina naleteo
sam na jednu {vedsku kwigu –
ja `ivim i radim u [vedskoj –
u kojoj su bili predstavqeni
srpski klasici kao {to su
Janko Veselinovi} i Laza
Lazarevi}, ali to je bilo jako
davno. Ako pri~amo o
modernom vremenu, pro~itao
sam dva romana Vidosava
Stevanovi}a koji su mi se jako
dopali. To je bilo odmah po
zavr{etku rata u biv{oj
Jugoslaviji. Kad u
Skandinaviji razgovaramo o
Srbiji i va{im susednim
zemqama, onda se ti razgovori
svode na rat. U mom slede}em
romanu koji treba da bude
objavqen u aprilu 2019, jedan
je lik srpski momak koji ranih
sedamdesetih dolazi u Dansku,
ali se vra}a nazad u zemqu
da bi u~estvovao u ratu.

Kad sam pre otprilike
godinu dana bio u Beogradu, u
celome gradu bili su posteri
koji su govorili ne{to o
Tesli. Verovatno je u toku
bila neka izlo`ba. Pomislio
sam da je to ne{to u vezi sa

automobilom, i bilo je tako
neprijatno kada me je jedan od
organizatora mog puta
prosvetlio, i ispri~ao mi sve
o Tesli. Onda sam se

zainteresovao i pro~itao sve
o wegovom radu i `ivotu.

Va{ roman “Baloni su
zabraweni” govori o
prequbi. Ali ne samo o woj.
Izme|u ostalog, to je roman
o strasti i savesti. Koja od
te dve prete`e na tasu

qudske prirode?
– Strast, `eqa...

ne{to je {to ne
mo`emo da
kontroli{emo. U
potpunosti verujem
da su na{e `eqe i
strasti ono {to u
osnovi pokre}e na{
motor. Mi
poku{avamo, mi
~inimo sve {to je u
na{oj mo}i da
osmislimo na{
svakodnevni `ivot.
A vo|eni smo
`udwom.

Mo`da je, ipak,
kako va{ glavni
junak ka`e, cela ta
stvar jedan veliki
nesporazum?

– Pa, u ovom
slu~aju glavni lik

romana vodi prili~no obi~an
`ivot, ali on mu malo po
malo izmi~e iz ruke, postaje
haoti~an. Meni se dopada taj
koncept, taj na~in pisawa da

se po~ne sa ne~im {to je
prili~no normalno, u
normalnom protoku `ivota, a
onda se napravi gre{ka i
`ivot vam puca po {avovima,
postaje poput lavine sve gori
i gori, sve ~e{}e ga ne vidite
onakvim kakav je na povr{ini
ve} uo~avate samo ono {to je
skriveno ispod, kao {to je to
slu~aj ovde i onda se, oh,
sjajno, borite da `ivot
zalepite i sakrijete ono {to
se de{ava...

Va{ junak ima i problema
u adaptirawu na `ivot u
[vedskoj. Da li je zaista
tako velika razlika izme|u
[vedske i Danske?

– Mogli biste da pomislite
i kako je moj roman samo satira.
On to jeste, ali i nije. Kao
kom{ijske zemqe, koje imaju
toliko mnogo zajedni~ke
istorije, mi kao da imamo
potrebu da se fokusiramo na
razlike. To je, reklo bi se,
zabriwavaju}e. @iveo sam
izme|u [vedske i Danske, malo
tamo malo ovamo, i mada mi
UISTINU imamo mnogo toga {to
nam je zajedni~ko, postoje
velike razlike. U [vedskoj
qudi generalno te`e da budu
konvencionalniji i onako, sve

po propisu. Mi u Danskoj smo
opu{teniji, nepretenciozniji,
prepu{tamo se matici. To se
vidi u svakoj statistici. Mi
pu{imo i pijemo vi{e, jedemo
nezdravo u odnosu na [ve|ane,
i naravno da [ve|ani du`e
`ive. Danska je ne{to kao
Srbija. Mi Danci volimo
neu{togqeni, prirodni stil
`ivota, da `ivimo punim
plu}ima. Kad sada do|em u
Srbiju, planiram da izlazim i
da se divno provedem.
Posledwi put kad sam bio tu,
trebalo je da ~itam sa ~uvenim
danskim piscem Janom
Sonergardom koji je u Beogradu
boravio ve} du`e vreme, ali je
upravo pred moj dolazak,
na`alost, preminuo. Imao je
sr~ani napad, tako da sam ja
bio taj koji je morao da prikupi
wegove stvari, i da ga
identifikuje u mrtva~nici. Sve
je to bilo jako tu`no. Mnogo sam
ga voleo. Ovoga puta radujem se
unapred da }u da u`ivam.

Idu li tradicija i
nostalgija za pro{lim
zajedno sa modernim
dru{tvom? Jesmo li
izgubqeni u ovom novom
svetu tehnolo{kih
revolucija?

– Pa, ~ovek je sklon da sve
novo vidi kao nazadovawe, kao
opasnost po wegovu vrstu. Kada
smo dobili radio i televiziju,
sve je mawe vi{e ostalo isto.
Progres jednostavno ne mo`ete
pobediti, dru{tveno smo u
potpunosti povezani preko
Fejsbuka, na primer, i ja sam
ga tako i prihvatio. Pre neki
dan kolege sa Univerziteta
pri~aju: vi{e niti ~itamo niti
{aqemo pisma... Ali mi to u
su{tini ~inimo, sve vreme; ne
na onaj stari, nekada{wi
na~in, sa po{tanskim markama,
ali to radimo stalno
posredstvom na{ih telefona.
Postoji, naravno, mnogo

ROBERT ZOLA KRISTENSEN:
Danska je ne{to kao Srbija

Ne verujem u qudsku
vrstu. Mi smo samo
`ivotiwe koje
jurcaju okolo,
sudaraju se,
poku{avaju da sve
izgleda ne onako
kako jeste ve}
druga~ije, da izgleda
dobro. Mo`da mo`e
tako. [to se mene
ti~e, to je u redu...

“
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Ne pi{em da bih spasio svet i 
u~inio da qudi vole jedni druge:

Robert Zola Kristensen
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opasnosti, zlostavqawa,
govora mr`we, ali i to ~ini
da se ose}amo povezanim sa
na{im okru`ewem, i drugim
qudima.

Va{ je roman napisan u
vrlo efikasnom maniru –
kratke re~enice koje samo
{to ne puknu od tenzije i
asocijacija. Nezavisno od tog
specifi~nog modernog stila,
da li generalno smatrate da
je dana{wi ~italac
nestrpqiv?

– DA, i te kako jeste, i za
to postoji razlog. Dana{wa
kwi`evnost se uveliko
takmi~i sa Netflixsom, HBO... i
mi se danas, umesto da ~itamo,
prepu{tamo gledawu serija.
Pitawe dana je “Ho}emo li da
gledamo slede}u epizodu?” A
ranije smo ~itali slede}e
poglavqe.

Ali kao pisac, vi mo`ete
da pisawu prilagodite one
tehnike koje su namewene
velikim ekranima. ^inim to
prili~no prirodno, i ne
razmi{qaju}i. Balone... je
upravo otkupio Zentropa za
snimawe filma, pa tako
mislim da bismo i te kako
lepo mogli da nau~imo da
`ivimo sa tim. Izme|u
vizuelnih i pisanih narativa
postoje vrata koja su, u stvari,
{irom otvorena.

U romanu spomiwete
muslimanski obi~aj molitve,
pa bih vas upitala {ta
mislite o dana{woj
migrantskoj krizi?

– Ovo je te{ko pitawe. Na{
se na~in `ivota zaista sudara
sa na~inom `ivota imigranata.
Mislim da je kwi`evnost

dobar na~in da se to re{i. Ne
postoji jednostavni odgovor,
ali vi u fikciji mo`ete da
predvidite, da se fokusirate
na razne nesigurnosti koje iz
toga nastaju. Reakcije,
nedopustive ali qudske,
wihov su rezultat. Ja ih ne
odobravam, ali ne mo`emo
odricati wihovo postojawe.

Tim temama treba da se
bavimo, treba da o wima
razgovaramo otvoreno. I tu
nailazimo na jednu va`nu
razliku izme|u Danske i
[vedske. Mi u Danskoj veoma
cenimo slobodu govora,
dopu{tamo sebi da o tome
diskutujemo, dok smo mi u
[vedskoj mnogo rigidniji, i
politi~ki korektniji. U oba
slu~aja ka`em mi, jer ja jesam
ro|en u Danskoj ali `ivim u
[vedskoj. I ose}am se pomalo
i kao jedno i kao drugo.

Moglo bi se re}i da je
politi~ka korektnost, u
stvari, glavna u mojoj kwizi.
Nemarni, razbaru{eni Danac
`ivi u [vedskoj i preko glave
mu je sve te u~tivosti, lepih
manira i opreznosti.

Koliko nam literatura
poma`e da probudimo u sebi
saose}awa prema drugima?

– Pa, bi}u iskren. Ne pi{em
da bih spasio svet i u~inio
da qudi vole jedni druge. U
mojim najboqim romanima,
`ivot je poprili~no te`ak i
surov. Ne verujem u qudsku
vrstu. Mi smo samo `ivotiwe
koje jurcaju okolo, sudaraju se,
poku{avaju da sve izgleda ne
onako kako jeste ve} druga~ije,
da izgleda dobro. Mo`da
mo`e tako. [to se mene ti~e,
to je u redu...

ROBERT ZOLA
KRISTENSEN:
DANSKA 
JE NE[TO 
KAO SRBIJA

Nastavak sa I strane

Kad je pre sedam godina po~eo da
izla`e slike i kratke epizode
erotskog sadr`aja na jednoj on-
lajn umetni~koj platformi,
Stjepan [eji}, jedan od istaknu-
tijih stripskih stvaralaca s
prostora biv{e Jugoslavije, ni
sam nije pretpostavio da }e to
biti osnova za svetski strip-fe-
nomen teku}e decenije. Iz tih
wegovih radova izniklo je delo
koje se nikako ne uklapa u kla-
si~ne stripske standarde, no ko-
je je, me|utim, uspelo da osvoji
publiku kakvom se ne mogu pohva-
liti ni mnogi me|u najpopular-
nijim serijalima dana{wice.

Pri~a govori o dve mlade de-
vojke, Lizi i Ali, koje ma{taju o
tome da na|u partnera za BDSM
seks. Liza je sklona pot~iwava-
wu, dok Ali celog `ivota `eli
da bude domina. Wihov susret po-
sle dugotrajnog dopisivawa pre-
ko internet pri~aonica prera-
sta u pravu qubav, koja postaje
osnova wihovog odnosa i zapleta
pri~e. Od tog je trenutka ~ita-
lac zarowen u neobi~ni svet fe-
ti{a, dominacije i pot~iwava-
wa u kome, za razliku od uvre`e-
nih predrasuda, odnosi qubavi i
prijateqstva nisu nimalo druga-
~iji nego u klasi~nim vezama.
Ritam pripovedawa i razvoj li-
kova toliko su intenzivni i ve-
{to izvedeni da vam dr`e pa`wu
od prve stranice do sjajnog zavr-
{etka u tre}oj kwizi.

Iako se pri~a u velikoj meri
bavi BDSM-om, sve predrasude
treba da ostavite po strani kad
po~nete da ~itate strip. To je,
pre svega, neverovatno duhovito,
zabavno i zdravo istra`ivawe
seksualnosti, koje nas uverava da
je seks sasvim prirodan deo na-
{ih `ivota, povodom kojeg nema
potrebe za tabuom. [eji}eve sli-
ke i crte`i ne samo {to su izu-
zetno dobro izvedeni ve} su i ne-
verovatno ekspresivni. On fan-
tasti~no hvata razli~ite emoci-

je i wegovi likovi se ose}aju veo-
ma seksi i prirodno u svojoj ko`i.

Sanstoun je mu{koj publici
nesumwivo zanimqiv zbog sjaj-
nih erotskih crte`a kojima obi-
luje, ali wegova publika su bar u
istoj meri i `ene. Na kraju kra-
jeva, to jeste majstorski ispri~a-
na pri~a o qubavi i prijateq-
stvu dveju `ena. To je i pri~a o
probijawu granica te o hrabro-
sti da se otvorenih o~iju osvaja-
ju nove slobode. Sna`an vizuel-
ni identitet zapravo prevazila-
zi i granice medija, pa ovaj strip
svojom delikatnom senzualno-
{}u, suptilnom gotikom i auten-
ti~nim pe~atom savremenog tre-
nutka svakako uspeva da privu~e
mla|e ~itaoce, bez obzira na
pol, kojima u otkrivawu sveta
mo`e samo da pro{iri vidike.

Nakon ameri~kog izdawa,
strip je osvojio i ~itaoce u Ve-
likoj Britaniji, Nema~koj,
Francuskoj, Italiji i [paniji.
Na redu je Srbija. S. V.

SAJAMSKI SVE@E

Erotski strip 
koji je osvojio svet 
od danas i pred 
~itaocima u Srbiji
premijerno na Sajmu

Opasna 
zverka 
u svetu
stripa

Sasvim je o~igledno
da je Sanstoun 
opasna zverka u 
svetu stripa.

Comic Book Resources, sajt

“

Na 63. Me|unarodnom sajmu kwiga u
Beogradu sino} je nagrada Dositej
Obradovi}, koja se dodequje stranom
izdava~u za poseban doprinos prevo|ewu
kwi`evnog stvarala{tva i
predstavqawu kulture Srbije u svetu,
uru~ena laureatu za 2018. italijanskoj
izdava~koj ku}i Lit Edicioni iz Rima,
~ije su filijale Eliot i Kastelvekji
posledwih godina u prevodu Luke Vaqa
objavile Proqe}e Ivana Galeba Vladana
Desnice, Hodo~asnike neba i zemqe
Filipa Davida, Qudi govore Rasta
Petrovi}a i Fratarske pri~e Ive
Andri}a. “Izbor dela i autora potvr|uje
visoke kriterijume prevodioca i
izdava~a i posve}enost afirmaciji
srpske literature me|u ~itaocima
italijanskog jezika”, jednoglasno je
zakqu~io ̀ iriju za dodelu nagrade

Dositej Obradovi} (Du{an Ivani},
Gojko Bo`ovi}, Mladen Veskovi},
Marko Nedi} i Zoran Hamovi}).

Nagradu je ime izdava~a primila
Loreta Santini. Lit Edicioni je mali
nezavisni izdava~, ~ijih pet {tamparija
imaju jasan identitet i specifi~nu
produkciju. Ku}a je osnovana 1992. i
godi{we objavquje oko 200 novih naslova
od klasike, istorijskih romana i
kwi`evnih eseja do dnevnika i
biografija. Nagrada Dositej
Obradovi}, koju ve} 12 godina zajedno
dodequju Zadu`bina Dositej Obradovi},
Ministarstvo kulture i informisawa
Vlade Srbije i Sajam kwiga u Beogradu,
sastoji se od nov~anog dela, umetni~ki
izra|ene poveqe i sabranih dela
Dositeja Obradovi}a.

J. T.

Nagrada „Dositej Obradovi}” uru~ena izdava~koj ku}i Lit Edicioni

Posve}ena afirmacija srpske kulture
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Kako se 63. Beogradski sajam kwiga u startu ukqu~io u kulturnu diplomatiju

Ugovorena konkretna saradwa
Srbije sa Marokom i Rusijom
Jelena Tasi}

g odinama se u Beogradu ne
pamti prisustvo visokih
dr`avnih slu`benika na
otvarawu Me|unarodnog
beogradskog sajam kwiga,

iako svi vole da ka`u da je re~ o
najve}oj i najzna~ajnijoj mani-
festaciji takve vrste u regionu.
Ve~e u kome je u nedequ sve~ano
otvoren 63. Beogradski sajam
kwiga bilo je presedan po wiho-
voj koncentraciji – na Sajmu su
se na{la tri ministra kulture
– doma}i Vladan Vukosavqevi}
i wegove kolege iz Maroka i Ru-
ske Federacije, Mohamed el
Ara`an i Vladimir Medinski.
Vukosavqevi} je sa Ara`anom
zvani~no otvorio sajamski
{tand Maroka, zemqe po~asnog
gosta ovogodi{weg Sajma, a po-
tom prisustvovao predstavqaju
kwige Rat – mitovi SSSR-a
1939-1945 Vladimira Medin-
skog, koji je na srpskom jeziku
objavio Slu`beni glasnik. Sa-
jam kwiga iskori{}en je i za
kulturnu diplomatiju, o ~emu za
Danas govori ministar Vladan
Vukosavqevi}, koji tvrdi da je
za svog ministarskog mandata
samo 2017. izostao sa sajamskog
otvarawa, a da je pre toga, kao
beogradski sekretar za kulturu,
redovno dolazio.

– Sa Marokom imamo vi{ede-
cenijske dobre i prijateqske
odnose u oblasti politike. To je
prijateqska zemqa, mi smo dva
prijateqska naroda. S druge
strane na{e dve kulture se ne
poznaju dovoqno. Maroko je dr-
`ava slo`enih kulturnih sloje-
va, izuzetno bogate tradicije,

vrlo zanimqive kwi`evnosti.
Na{a ~itala~ka publika ne po-
znaje dovoqno ne samo savreme-
ne, nego ni klasi~nije pisce iz
Maroka koji pi{u na arapskom
jeziku, kao {to ni marokanska
~itala~ka publika nema dovoq-
no prevoda na{e velike kwi-
`evnosti na svoj jezik. Zato je
ovo dobra prilika da se te stva-
ri poprave i unapre|uju, a kao
{to to obi~no biva i druge
stvari paralelno sa tim idu –
obja{wava Vukosavqevi}.

On je, kako ka`e, imao “dosta
ozbiqan sastanak” sa mini-

strom kulture Maroka, na kome
su “ustanovili konkretne i re-
alne planove o razmeni izlo-
`bi, saradwe u oblasti za{tite
kulturnog nasle|a i kinemato-
grafije, pre svega koprodukcije
za snimawe filmova”.

– Imamo dosta ambiciozne
planove – savremeni svet je ta-
kav da one dr`ave koje su pri-
vredno najja~e na najja~e afir-
mi{u svoju kulturu. Istovreme-
no, paralelno s tim i takozvane
male zemqe imaju vrlo jako kul-
turno nasle|e, vrlo talentova-
ne umetnike i mislim da publi-
ka i narod i u Maroku i Srbiji
ima {ta da vidi, ~uje, nau~i i da
se upozna sa kulturnom razme-
nom koja je za sada solidna i za
koju verujemo da }e u narednim
godinama biti jo{ boqa – nagla-
{ava ministar Vukosavqevi}.

On isti~e da je dolazak ru-
skog kolege Vladimira Medin-
skog na promociju svoje kwige,
tako|e, iskori{}en za ozbiqan
sastanak.

– Mi sa Rusijom imamo dosta
slo`ene vidove saradwe u obla-
sti kulture. Oni su na vrlo viso-
kom nivou, ali smo razgovarali i
o potencijalima koji nas ~ekaju
u budu}nosti – konkretnim pla-
novima za 2019. i 2020. To je na
prvom mestu ve}i broj koproduk-
cija u oblasti filma i nekoliko
vrlo va`nih izlo`bi koje bi
trebalo da gostuju u na{em Na-
rodnom muzeju – jedna je iz Ruskog
muzeja u Sankt Peterburgu, dru-
ga iz Tretjakoske galerije u Mo-
skvi. Prihva}ena je i na{a ponu-
da da neke na{e izlo`be gostuju
u Rusiji. Ono {to je meni vrlo
va`no, postignut je ozbiqan na-
predak i ima ohrabruju}ih nago-
ve{taja u vezi sa listom Miro-
slavqevog jevan|eqa koje se nala-

zi u Sankt Peterburgu, ali ne
bih prejudicirao zakqu~ke. Kod
nas se nalaze, ovde ih je zatekao
rat, slike Nikolaja Reriha, vrlo
va`nog slikara za rusku kulturu,
koji kod nas nije mnogo poznat.
Ne{to sa tim u vezi smo razgova-
rali, ali ne bih otkrivao previ-
{e detaqa, to zahteva potvrdu sa
najvi{eg mesta obe dr`ave – ka-
`e Vukosavqevi}.

On je u zvani~nom razgovoru
sa Medinskim u Ruskom domu re-

kao da }e “apsolutni prioritet
Ministarstva kulture u me|u-
narodnoj saradwi u 2019. biti
otvarawe kulturnog centra Sr-
bije u Moskvi”, {to bi uskoro
trebalo da bude formalizovano
potpisivawem bilateralnih
sporazuma. Vukosavqevi} je za
29. novembra najavio otvarawe
kulturnog centra Srbije u Pe-
kingu.

Vladimir Medinski na promociji svoje kwige

MAROKANSKI [TAND
Maroko je prva arapska zemqa po~asni gost Beogradskog sajma kwi-
ga. Marokanski {tand nalazi se u Hali 2. Iako je na predsajamskim
konferencijama za novinare najavqeno da }e biti izgra|en u origi-
nalnom marokanskom arhitektonskom stilu, sve se zavr{ilo najjed-
nostavnijom sajamskom prezentacijom na kojoj po~asno mesto imaju fo-
tografija marokanskog kraqa Muhameda [estog i dr`avna zastava
ove severnoafri~ke dr`ave. Monografije o Maroku i druga luksuzna
izdawa na {tandu uglavnom su na engleskom, mada se u ovoj zemqi
pored zvani~nog arapskog, najvi{e govori i pi{e na francuskom i
ne{to mawe berberskom jeziku. U sali Borislav Peki} ju~e je zapo-
~eo tribinski program u organizaciji Maroka. Na tribini o maro-
kanskom modelu religioznosti govorio je istori~ar Abdulah Busuf.

MEDINSKI: 
TREBA NAM
ISTINA, A 
NE MITOVI
Onaj ko kontroli{e istoriju,
kontroli{e i budu}nost. Isto-
rija je ta koja odre|uje dana-
{we pona{awe qudi. Otuda
dolazi i tolika medijska ma-
nipulacija sa pro{lo{}u. Na-
ma ne trebaju mitovi, treba
nam istina – poru~io je, izme-
|u ostalog, aktuelni ministar
kulture Ruske Federacije
Vladimir Medinski na pred-
stavqawu srpskog izdawa svo-
je kwige Rat – mitovi SSSR-
a 1939-1945. Sajamska sala
Ivo Andri} bila je premala
za sve koji su `eleli da ~uju
Medinskog, a osim wegovog
srpskog kolege Vladana Vuko-
savqevi}a u publici je bio i
ambasador Ruske Federacije u
Srbiji Aleksandar Vasiqevi~
^epurin. Prema re~ima Me-
dinskog, povod za nastanak
ove kwige bilo je obele`ava-
we 70. godi{wice Drugog svet-
skog rata 2009, kad je “najed-
nom u EU, maltene niotkuda,
nastala prava histerija povo-
dom uloge SSSR-a u tom tra-
gi~nom doga|aju”.
“Nakaradno izjedna~avawe
Staqina i Hitlera – SSSR-a
i Tre}eg rajha, kao vinovnika
po~etka krvoproli}a svetskih
razmera, uz ~itavu lepezu cr-
nih mitova o ratu”, naterali
su ga da sakupi materijal za
ovu kwigu za koju ka`e da je
“istorijski ta~na i politi~ki

korektna, iako je
pre 10 godina kad se
pojavila bilo ko-
mentara da se bavi
propagandom”. Me-
dinski je rekao da
su tri glavna ruska
nau~na instituta ra-
dila recenziju ove
kwige i ukazala sa-
mo na formalne gre-
{ke u datumima ne-
kih doga|aja i nazi-
vima vojnih forma-
cija. On je naglasio
da u wegovoj kwizi
nema nau~nih otkri-
}a, ve} je napisana
kao informator. U
rasvetqavawu ra-
znih mitova, Medin-
ski je veliku pa`wu
posvetio filmu zato
{to se ruska jav-
nost, kojoj je ova
kwiga namewena,
najvi{e razume u

filmsku umetnost.
Vladimir Medinski je, kako
se ~ulo, autor i si`ea na
osnovu kog je rediteq Kon-
stantin Habenski snimio ru-
sku ratnu filmsku dramu So-
bibor o istoimenom nema~kom
logoru smrti na granici izme-
|u Poqske i Belorusije, koja
je jedan od kandidata za Oska-
ra u kategoriji za najboqi
film na stranom jeziku.
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Upakovana u svetlo plave
korice sa gotovo de~jim
ilustracijama i u velikom
formatu Kwiga-putopis: Ukrajina
predstavqena prvog dana na
Sajmu kwiga u Beogradu. I ako
na prvi pogled deluje kao
slikovnica, kwiga je u stvari
prava enciklopedija o ovoj
zemqi namewena celoj porodici.

“Ovo je projekat u kome su
u~estvovali stru~waci iz
razli~itih oblasti tako da je
napravqeno 30 mapa ukrajinskih
gradova i oblasti u kojoj je uz
pomo} 1.200 ilustracija
predstavqeno isto toliko
otkri}a o Ukrajini”, rekla je
predstavqaju}i kwigu Irina
Baturevi~, koordinatorka
projekta agencije Green Penguin
koja je i autor ove putopisne
kwige.

U kwizi je predstavqeno
vi{e od 300 inspirativnih
li~nosti, ali i na stotine ~uda
prirode, istorijskih doga|aja,
kulturnih fenomena,
arhitektonskih remek-dela, ali
i pronalazaka. Ova kwiga-
putopis je pri~a u obliku
zabavnika u kojoj su uz pomo}
ilustracija prikazana sva ta

zanimqiva mesta i qudi.
“Ukrajina je zemqa sa velikim
turisti~kim potencijalom, ali i
velikom istorijom. Verujemo da
}e vas ova kwiga nadahnuti i
ispuniti”, istakla je Baturevi~
na promociji u Hali 2, koji je
podr`ala Ambasada Ukrajine u
Beogradu.

Baturevi~ je otkrila kako su
autori razmi{qali o tome kako
da i da li uop{te da predstave
Krim, ali su, ipak, odlu~ili da
ga stave u kwigu jer veruju da je
on wihov. Opisuju}i Krim autori
su naveli ~iwenice o wegovoj
okupaciji, a predstavqen je
ilustracijom vojnika koji ga
uzimaju i nose. Kwigu je
{tampala ukrajinska izdava~ka
ku}a Knigolav, a polovina od
5.000 ukupnog tira`a je
rasprodata. Kako je Baturevi~
rekla za Danas, nakon
objavqivawa kwige pro{le
godine bila je me|u 10
najprodavanijih u Ukrajini. Osim
verzije na ukrajinskom, kwiga je
prevedena na nema~ki, trenutno
se prevodi na engleski i oni
bi, kako ka`e, zaista voleli
kada bi ovaj putopis dobio i
svoju srpsku verziju. Q. Bukvi}

Una Mileti}

m onografija Jasenovac
– Au{vic Balkana,
usta{ka imperija i
okrutnosti, autora
Gidiona Grajfa, pred-

stavqena je ju~e na 63. Me|una-
rodnom beogradskom sajmu kwiga.
Autor monografije ali i eks-
pert za Au{vic i fabrike smrti
u Drugom svetskom ratu, kao i
direktor Me|unarodne ekspert-
ske grupe GH7, za svoje delo rekao
je da ̀ eli da postane glas protiv
simpatizera ideologije fa{i-
zma i zvuk borbe protiv we.

Ova kwiga predstavqa multi
disciplinarnu studiju u kojoj po-
znati ekspert, koji je 41 godinu
posvetio izu~avawu fabrika
smrti u Drugom svetskom ratu,
uradio komparativnu analizu
Au{vica i Jasenovca. U woj se
potvr|uje teza istori~ara iz
Izraela i drugih zemaqa sveta
da Jasenovac nije bio radni lo-
gor ve} logor smrti. U woj je
predstavqena lista od 57 metoda
mu~ewa i ubijawa u ovom logoru.
Jedinstvenost ovog monumental-
nog dela u svetskim razmerama
ogleda se u wenom sadr`aju, gde
se pored kopija nalaze i auten-
ti~ni dokumenti iz tog perioda,
ali i detaqne analize. Wen zna-
~aj je i u tome {to se osvr}e na
problem poricawa holokausta
od neonacisti~kih grupa danas,
sa ciqem {irewa antisemiti-
zma u Evropi i svetu.

Gidion Grajf saop{tio je da je
wegovo delo kombinacija pro{lo-
sti, sada{wosti i budu}nosti.

– @elimo da ova planeta i
ovaj svet postane boqe mesto za
na{u decu. To je naj~istija ̀ eqa
u qudskom bi}u, ali dok god po-
stoje ubice, ali i oni koji se di-
ve i podr`avaju destruktivni
horor svih oblika ideologija
mr`we, to ne mo`e da se dogodi
– istakao je Grajf i dodao da je
Jasenovac razbio sva moralna na-

~ela ~ove~anstva i humanosti.
Autor smatra da mora da se po-
digne znawe o istoriji Jasenov-
ca kako se on ne bi ponovio.

– Voleo bih da posvetim ovu
kwigu u znak se}awa na srpske,
jevrejske, romske i druge `rtve,
oni su utihnuli, nemaju glas, mi
moramo da budemo wihov glas i
da govorimo u wihovo ime, kako
bi se}awe na wih pre`ivelo –
istakao je Grajf.

Alona Fi{er Kam, ambasa-
dorka Izraela u Srbiji istakla
je ova kwiga ima veliki zna~aj
jer donosi pravdu `rtvama.
@rtve logora Jasenovac su, pre-
ma wenom mi{qewu, dvostruke
`rtve. Prvo su bile ̀ rtve u kam-
pu, a sada su `rtve }utawa. Kako
ka`e, pri~a o Jasenovcu ignori-
sana je u svetu dugi niz godina, za-
to {to nije postojalo voqe, zato
{to usta{ki re`im nije ostavio
dokumenta ali i zbog toga {to je
jako malo wih pre`ivelo logor
i ispri~alo svoju pri~u. Ona je
istakla da iz tih razloga ova
kwiga ima ogroman zna~aj i doda-
la da je ju~e imala prilike da po-
seti memorijal u Kragujevcu, ko-
ji je uz Jasenovac simbol u`asa
Drugog svetskog rata.

Moshe Haelion, predsednik
pre`ivelih logora{a Au{vica,

u devedeset i {estoj godini ̀ ivo-
ta do{ao je na promociju ovog de-
la kako bi ukazao podr{ku qudi-
ma koji su pre`iveli Jasenovac.
On je ispri~ao da je ro|en u Gr~-
koj, u gradu iz koga je 90 procena-
ta Jevreja odvedeno u Au{vic. Ve-
}ina wih su, kako ka`e, ubijeni, a
drugi su bili porobqeni i izlo-
`eni nehumanim uslovima.

– Ja sam pre`iveli logora{
Au{vica i drugih naci kampova.
Danas sam do{ao da pozdravim

pre`ivele iz Jasenovca i da im
dam podr{ku. @elim da nastavi-
mo se}awe i da budemo glas onih
koji nisu pre`iveli, posebno de-
ce. Koliko znam ovaj usta{ki
kamp je bio jedini u okupiranoj
Evropi koji je bio specijalizo-
van za decu. ^ak ni nacisti~ka
Nema~ka nije imala takve. U
borbi protiv poricawa antise-
mitizma, zlo~ina ali i kao qud-
ska bi}a dajemo podr{ku anti-
fa{isti~koj borbi i tra`ewu
istorijske istine i pravde – is-
takao je Helion, i potpisao pe-
ticiju kampawe Stop revizio-
nizmu, a zatim pozvao stop revi-
zionizmu, dok god smo ̀ ivi se}a-
}emo se i boriti.

Pre`iveli de~ji logora{ iz
Jasenovca, Jelena Buha~ Radoj~i},
rekla je da se u 84. godini ̀ ivota
ponovo bori zato {to je majka i
baka za wene potomke i ̀ rtve, da
se Jasenovac ne zaboravi.

– Zabrinuta sam zbog pojave
neo usta{tva, jer ne `elim da
moja deca do`ive pro{lost, ve}
da `ive budu}nost – istakla je
ona i ispri~ala kako je, za vreme
wenog detiwstva, celo selo u ko-
me je ̀ ivela tada, bilo u logoru.

Tom prilikom, prema wenim re-
~ima, ubijeno je 89 wenih bli-
`ih i daqih ro|aka.

– Moj otac ubijen je maqem,
prethodno je kopao sebi raku.
Moj ~etvorogodi{wi brat Du-

{an zaklan je zajedno sa bakom i
dekom. Moja majka je oterana u
logor na rad, moju bra}u @ivka,
Iliju i mene iz logora je spasi-
la Dijana Budisavqevi} – rekla
je Radoj~i} i dodala da brata

Iliju, sa crvenim belegom, jo{
uvek tra`i jer nije evidentira-
no da je preminuo.

– Rugaju se na{im `rtvama,
zlo~inac Stepinac, koji je davao
blagoslov usta{kim koqa~ima
progla{avaju za sveca. Za Jaseno-
vac ka`u da je bio radni logor i
da tamo nije bilo ubijenih, a ja
sam `iva i pri~am ono {to sam
svojim o~ima videla. Tek smo
u{li u logor Stara Gradi{ka
za~uo se vrisak i videla sam ka-
ko usta{e ubijaju `enu sa pun-
|om, dok moja u`asnuta majka po-
ku{ava da meni i mom bratu da
okrene glavu ka wenoj sukwi –
kazala je Buha~ Radoj~i} i doda-

la da veliku zahvalnost iskazuje
Grajfu, ~oveku, kako ka`e sa ve-
likim ̂ , zato {to je napisao ovu
kwigu. Ona je naglasila Stop
reviziji i rehabilitaciji usta-
{tva, jo{ smo ̀ ivi, se}amo se.

Predstavqeno delo Gidiona Grajfa, eksperta za Au{vic i fabrike smrti

Glas protiv ideologije fa{izma

IZLO@BA JASENOVAC 
– PRAVO NA NEZABORAV
Na promociji dela okupqeni su se osvrnuli i na izlo`bu Jaseno-
vac – pravo na nezaborav, koja je bila organizovana ove godine u u
Wujorku, povodom obele`avawa Me|unarodnog dana holokausta. Za
wu je re~eno da je prva izlo`ba eksperata iz sedam zemaqa, koja
je uprili~ena 72 godine nakon Drugog svetskog rata i predstavqa
doprinos o~uvawu univerzalnih vrednosti ~ove~anstva u ciqu spre-
~avawa pojave revizije neonacisti~kih i fa{isti~kih ali i svih
oblika diskriminacije i separatizma. Glavni ciq izlo`be jeste
negovawe se}awa na srpske, jevrejske, romske i antifa{isti~ke ̀ r-
tve holokausta u Jasenovcu, jednom od najbrutalnijih i najozlogla-
{enijih od ukupno osam logora za istrebqewe iz Drugog svetskog
rata. U pitawu je najve}a i najmonumentalnija izlo`ba o Jasenovcu,
koja je po prvi put bila postavqena u Ujediwenim nacijama sa se-
dam tona opreme i eksponata koji su potom uvr{teni u kwigu.

GRAJF: Jasenovac je
razbio sva moralna
na~ela ~ove~anstva
i humanosti

“

Izdava~ka ku}a Portalibris,
koja ju~e predstavila ~etiri kwi-
ge savremene kineske kwi`evno-
sti, bila je jedini izdava~ u regi-
onu koji je preveo kwigu Mo Jena,
autora koji je nekoliko godina
kasnije nagra|en Nobelovom na-
gradom. Dubravka Radovi} [eho-
vi}, urednica Portalibrisa re-
kla je da joj je utoliko dra`e {to
se saradwa i prevo|ewe kineskih
pisaca ovde nastavqa.

– Nadam se da }emo kroz ove
kwige mo}i da pribli`imo na{e
narode, izgradimo mostove me|u
nama i nau~imo vi{e o kineskoj
kwi`evnosti i istoriji. Moram
da ka`em da postoji interesova-
we kod srpske ~itala~ke publike
za kineskim autorima i otkrivam
da, iako smo toliko udaqeni, u
nekim aspektima smo veoma sli~-
ni, a to ~itaoci prepoznaju – kon-

statovala je Radovi} [ehovi}.
Ona je dodala da je ~itaju}i kwi-
ge kineskih pisaca i sama mnogo
nau~ila i da ih zbog toga sa neiz-
mernom qubavqu preporu~uje ~i-

taocima. Pre svih Besmrtno jag-
we, kazahstanske spisateqice
Jerkisi Halemanbik.

– Re~ je o veoma interesantnoj
kwizi ispri~anoj iz ugla deteta.

Autorka se u zrelim godinama
prise}a svog detiwstva i odrasta-
wa u jednoj specifi~noj oblasti –
Sinkjang Ujgur i  koliko god se
trudila da qude koji u ovom pod-
ru~ju ̀ ive prika`e obi~nim, wi-
hova specifi~nost se vidi u sva-
koj napisanoj re~i – primetila je
Radovi} [ehovi}. Prema wenim
re~ima posebno je interesantna
pri~a o detetu i jagwetu koji se
sprijatequju, a svrha tog jagweta
je zapravo da prehrani porodicu
devoj~ice.

– To je velika lekcija za wu jer
ona kroz ovo iskustvo shvata kako
`ivot funkcioni{e. Ova kwiga je
za preporuku upravo zbog wenih
kwi`evnih karakteristika – kon-
statovala je Radovi} [ehovi}.

Pred ~itaocima je i fasci-
nantna kwiga Pri~e sa Tibeta
Du Ven|uana, o 90.000 qudi koji

`ive u veoma nepristupa~noj
oblasti, ali uprkos lo{im `i-
votnim uslovima oni su uporni da
ostanu tu.

– @iteqi ovog podru~ja sprem-
ni su na svaku ̀ rtvu da bi zadr`a-
li svoju domovinu, a autorka im u
svojoj kwizi, na neki na~in, odaje
priznawe za herojstvo. Sjajna do-
kumentaristi~ka kwiga pro`eta
ose}awima same autorke – oceni-
la je urednica Portalibrisa.
Ona je predstavila i kwigu Sedam
izgubqenih pisama \`aoo Jia. To
su pisma koje je autor slu~ajno
prona{ao. Re~ je o pismima koje je
~uveni kineski pisac Ba \in
slao svojoj devojci Xao Dajli ko-
ja danas ima 75 godina.

– Kroz ova pisma se mo`e upo-
znati razvoj kineske kwi`evno-
sti i saznati ne{to vi{e o kine-
skoj istoriji 20. veka. Kwiga je is-

Za kwi`evno prevo|ewe potreb-
ni su: `ivotno iskustvo, du{evni
mir, uravnote`en pogled na svet i
afinitet prema piscu – slo`ile
su se ju~e prevodioci Jelena Saga-
lovi~ i Mirjana Vitman na tri-
bini Iskustvo prevo|ewa srpske
kwi`evnosti, kojom je na Platou
Branko Miqkovi} otvoren sajam-
ski program Kwiga }e spasiti
svet. One su govorile o svojim is-
kustvima prevo|ewa uglavnom sa-
vremene srpske kwi`evnosti – Je-
lena Sagalovi~ u Rusiji, preci-
znije Moskvi, a Mirjana Vitman u
Nema~koj. Zajedni~ko im je i to
{to su kwi`evnim prevo|ewem
po~ele da se bave kad su oti{le u
penziju i {to ka`u da su kao pre-
vodioci “otvorene za sve genera-
cije srpskih pisaca”.

Jelena Sagalovi~ urednica je i
prevodilac u izdava~koj ku}u Ru-
domino, koja je jedan od dobitnika
nagrade Dositej Obradovi}, koju
istoimena Fondacija, Ministar-
stvo kulture Vlade Srbije i Beo-
gradski sajam kwiga svake godine
dodequju stranom izdava~u za pro-
mociju srpske kwi`evnosti.

– U Rusiji je mawe dobrih pre-
vodilaca na srpski jezik, nego u

Srbiji za ruski. Zato smo odlu~i-
li da prevodimo i objavimo dve
kwige sa srpskog jezika – jednu ko-
ja predstavqa dug pro{losti, dok
druga prati savremene kwi`evne
tokove, gde nam je jedan od krite-
rijuma i Ninova nagrada. Ove go-
dine su to Grobnica za Borisa Da-
vidovi~a Danila Ki{a i Arzamas
Ivane Dimi}. Kao mali izdava~,
imamo vi{e urednika koji govore
vi{e stranih jezika i na{ krite-
rijum pri izboru naslova za pre-
vi|ewe jeste da oni bude ne samo
va`ni za nas, nego da su univerzal-
no va`ni. Kad sagledam savremenu
srpsku kwi`evnost, spisak kwiga
koje treba prevesti bio bi dug 10
strana formata A ~etiri, ali
treba biti realan – ka`e Jelena
Sagalovi~.

Osim kwiga Danila Ki{a i
Ivane Dimi}, prevela je dela La-
sla Bla{ki}a, Gorana Petrovi-
}a... a trenutno radi na ruskom
prevodu Dnevnika o ^arnojevi}u
Milo{a Crwanskog i, kako je
priznala, muku mu~i sa specifi~-
nih duhom kwi`evnog izraza Vla-
dimira Kecmanovi}a. Tvrdi da
nikad ne bi mogla da prevodi kwi-
`evno delo po naruxbini, pre bi
se prihvatila da radi na hrpi fi-
nansijskih dokumenata, zato {to
je to isplativo, a ne tra`i da se
emotivno i mentalno anga`uje.

Mirjana Vitman u Nema~ku je
stigla u 18. godini voqom svojih
roditeqa, tamo je nau~ila nema~-
ki, a sada je prevodilac. Prevela je
na ovaj jezik gotovo celokupna de-
la Davida Albaharija, kao i drame
Biqane Srbqanovi}, za koje ka`e
da su jedno vreme bile toliko po-
pularne da su igrane na sceni tri-
desetak pozori{na na nema~kom
govornom podru~ju. Mirjana Vit-
man je objasnila da je u Nema~koj
prevodilac taj koji izdava~u pred-
la`e kwige za prevo|ewe – obi~no
mu daje recenziju dela i nekoliko
prevedenih strana na osnovu kojih
se donosi odluka.

Na tribini je bilo re~i i o od-
nosu kwi`evnih kriti~ara prema
prevodu i prevodiocima, proble-
mima sa re~ima kad prevodilac
poku{ava da prona|e pravi kon-
tekst dela na kome radi i duh pi-
{~evog jezika. Tribinu je vodila
Dragana Kova~evi}, novinarka
Radio Beograda 2.

J. Tasi}

pri~ana na specifi~an na~in i
kroz sudbine junaka, a kako ka`e
sam autor, iako je Ba \in pisao
pisma samo svojoj devojci, u stvari
se obra}ao svima nama – ukazala je
Radovi} [ehovi}. Wena omiqena
kwiga je, kako je rekla, Borba za
`ivot spisateqice Xang Javen,
ina~e, veoma poznate i vi{estru-
ko nagra|ivane autorke. To je au-
tobiografska kwiga. Javen pi{e
o izuzetno te{kom putu koji je
pro{la idu}i ka uspehu.

– Svoje bogato `ivotno isku-
stvo je iskoristila da napi{e jed-
nu upe~atqivu autobiografiju ko-
ja na momente deluje kao ~udesna
fantazija. Autorka je uspela da
sve svoje izazove shvati kao blago-
slove i kao ne{to {to joj je dato
da pre`ivi – zakqu~ila je Du-
bravka Radovi} [ehovi}.

Promociji kineske savremene
kwi`evnosti ju~e su prisustvova-
li Liu Bogen, direktor izdava~-
kog giganta China Publishing Group
i Lio Jong~un, zamenik urednika i
direktor za de~ja izdawa UNESCO
Curier. A. ]uk

ZOOM

Iskustvo prevo|ewa srpske kwi`evnosti 
iz ugla Jelene Sagalovi~ i Mirjane Vitman

Slatke muke sa re~ima

Ne{to pre 16 sati formirao se red sastavqen od nekoliko generacija po{tovalaca rada glumca,
rediteqa, rokera, a sada i pisca, Branka \uri}a \ura, ~iju je autobiografiju Mojih pedeset upravo
objavila Laguna. Ovo je prva \urina kwiga i wegov prvi dolazak na Beogradski sajam kwiga. “Pisao
sam o stvarima koje niste mogli da pro~itate u mojim intervjuima i vidite u javnim nastupima. Mnogi
koji su mislili da me poznaju, iznenadi}e se kwigom. Mojih pedeset – to sam pravi ja”, ka`e \uro.
^itaocima nije bio dovoqan samo potpis, obavezna je bila i fotografija sa ~uvenim nadrealistom.
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Savremena kineska kwi`evnost

Specifi~nost u svakoj napisanoj re~i

UKRAJINA KROZ 1.200 
ILUSTRACIJA I ^IWENICA
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ANKETA
[ta bi dr`ava (resorno ministarstvo) 
trebala da preduzme ako joj je kwiga mila?

Tradicionalna Danasova anketa pred Sajam kwiga bavi se ove
godine problemom opstanka kwige koja je pretvorena u robu

Vi{e pa`we za

biblioteke
Najve}i uticaj na broj izdatih
naslova godi{we svakako bi
imalo pove}awe buxeta za
otkup kwiga, pove}awe broja
otkupqenih naslova i
pove}awe broja otkupa (tako
da, umesto jednog, godi{we
budu bar dva), ~ime bi se
izdava~i podstakli na
ravnomernije izdavawe kwiga
tokom godine.

Tako|e, tenderska
dokumentacija koju biblioteke
moraju da po{tuju i ogromna i
komplikovana administracija
obeshrabruju biblioteke u
nameri da nabavqaju kwige od
izdava~a, ve} ih usmeravaju na
preprodavce koji su u prilici
da ponude ve}i broj naslova
nau{trb cene – {to je
situacija u kojoj ne dobijaju ni
biblioteke ni izdava~i.

Otkupne komisije su
sa~iwene od osoba koje,
premda istaknute u svojim
oblastima, ~esto nisu dobro
obave{tene o potrebama
biblioteka, s jedne strane,
i specifi~nostima
pojedinih grana izdava{tva,
s druge strane (recimo,
strip-romani nisu
prepoznati kao vid
kwi`evnosti i umetnosti,
{to je stav koji pripada
davno pro{lim vremenima).

U pogledu mogu}nosti
plasmana kwiga ne neguje se
princip da u svakoj sredini
postoji kwi`ara s posebnim

uslovima koji bi obezbedili
wen opstanak – recimo, da u
nekom od mawih mesta u
zemqi pri Narodnoj
biblioteci bude formirana
kwi`ara koja ne}e pla}ati
zakup ni komunalne tro{kove
da bi lak{e pre`ivela na
veoma surovom tr`i{tu.

Nadaqe, u ciqu
popularizacije ~itawa, mogao
bi se formirati otkupni
fond za {kolske biblioteke,
naro~ito za biblioteke
osnovnih {kola, koji sada ne

postoji, {to je od presudne
va`nosti za budu}nost kwige.

Kwiga se u na{em dru{tvu
shvata kao svaka druga roba,
kao potro{an, kratkotrajan
predmet, {to je upravo
suprotnost svemu {to ona
zaista jeste. Stoga je na{a
kwi`evnost, na`alost, slabo
predstavqena i u svetu. Na
Frankfurtskom sajmu kwiga,
koji je jo{ uvek najzna~ajniji
kulturni doga|aj zapadnog
sveta, na{ {tand je godinama
unazad u o~ajnom stawu, sa

uvek sli~nim sadr`ajem:
glavni prostor je uglavnom
namewen klasi~nim autorima
ili autorima koji su, poput
Vuka Stefanovi}a Karaxi}a,
va`ni nama. Umesto da, kao
sve druge dr`ave, svake
godine predstavimo najnoviju
produkciju (iz te godine), uz
prigodan dizajn {tanda,
program i goste, i da
istaknemo doma}e autore,
platimo im tro{kove u~e{}a
na Sajmu i organizujemo im

susrete sa stranim
izdava~ima, na{e
predstavqawe izgleda kao
muzejska postavka.

To su samo neki od brojnih
predloga za poboq{awe
polo`aja kwige i kwi`evnosti;
ube|en sam da bi se svi iz
struke saglasili s wima.

Maja Panti{, 
^arobna kwiga

Nekultura 

vodi dr`avu u

smetli{te istorije

Dr`ava bi mogla, budu}i da
ve} izgleda poprili~no slepa
za kulturu, da se pokrije
u{ima. A resornom
ministarstvu, koje (gle, ~uda!)
u ovom trenutku vodi boqu
kulturnu politiku od same
dr`ave, preporu~io bih da
{to hitnije reguli{e cenu
kwi`arskog rabata, sta`a i
radnog odnosa pisaca,
prevodilaca, ilustratora,
izdava~a, uop{te radnika u
kulturi, jer se samo tako i
dr`ava, uop{te, mo`e
odr`ati. Dr`avi, koja
propadne u blato nekulture za
koje je i sama zaslu`na, nema
spasa, ona odlazi na
smetli{te istorije.
Goran Laki}evi} Kostrovi},

Besna kobila

Nastavqa se

> DANASOV [TAND
ove godine u Hali 2 Beogradskog sajma

NAGRADA JAPANA ZA TANESI
Ambasada Japana u Srbiji ju~e na 63. Beogradskom sajmu kwiga uru~ila Nagradu ambasadora Japana
Izdava~koj ku}i Tanesi za izuzetan doprinos u promociji japanske kulture. Tanesi je jedan od
pionira srpskog izdava{tva u negovawu tradicionalne i savremene japanske kwi`evnosti. S. V.

Kwige o p~elarstvu 
Veroquba Umeqi}a
Veroqub Umeqi} jedan je od najpoznatijih p~elara u ovom delu Evro-
pe, a ovim poslom samostalno se bavi pune 53 godine. Tokom svoje
bogate p~elarske karijere, odr`ao je vi{e stotina predavawa u Sr-
biji i okru`ewu i objavio je veliki broj ~lanaka u stru~nim i popu-
larnim ~asopisima.

Autor je osam kwiga o p~elama i p~elarstvu – dva romana, zatim
enciklopedije p~elarstva, dva Atlasa medonosnog biqa (za koje je na-
gra|en najvi{im priznawem u svetu p~elarstva, medaqom Svetske
p~elarske federacije Apimondia), kao i nekoliko stru~nih p~elar-
skih kwiga, me|u kojima se izdvaja P~elarstvo – od po~etnika do
profesionalca, koja je nai{la na izuzetan prijem kod p~elara. P~e-
larstvo je dosad prodato u vi{e od 15 hiqada primeraka, i jo{ to-
liko u dr`avama biv{e Jugoslavije, zbog ~ega se smatra pravim p~e-
larskim bestselerom. Ova kwiga namewena je svim p~elarima.

U ovom nesvakida{wem p~elarskom priru~niku, obima gotovo hi-
qadu strana, koji sadr`i vi{e od 1.500 originalnih fotografija i
vi{e od 100 tehni~kih crte`a detaqno su obra|ene slede}e teme:
biologija p~ele i p~eliweg dru{tva; najzna~ajnija otkri}a iz `ivo-
ta p~ela i p~elarstva uop{te; ̀ ivot p~eliweg dru{tva u prirodnom
stani{tu u toku godine; kako, kada i sa koliko ko{nica po~eti p~e-
larewe; tehnike p~elarewa ko{nicama DB, LR, Farar, A@, polo{ka,
kongresovka, Alpska, \erzonova, Canderova, kqe{tara, Tama{ko, kao
i wihovim varijantama; na~in izrade, fotografije, tehni~ki crte`i
i specifikacije materijala za sve navedene ko{nice i prate}u opre-
mu; detaqni opis p~elarskih radova u toku godine; seoba ko{nica;
metode uzgoja visokokvalitetnih matica: Milerova, Dulitlova, Jente-
rova, Nikotova; plansko formirawe rojeva; najzna~ajnije p~eliwe pa-
{e; p~elarska oprema, od najjednostavnijih do najsavremenijih re{e-
wa; bolesti i {teto~ine p~ela. [tand Veroquba Umeqi}a nalazi se
u desnom prolazu izme|u Hale 1 i Hale 4 Beogradskog sajma.

Foto: Stanislav Milojkovi}
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SALA Borislav Peki}, Hala 1a
11.00-12,00: Predstavqawe Agorine

biblioteke Agora – o kwigama Qubav
dobre `ene Alis Manro, Oti{ao u
indijance Roberta Krou~a, Neverstvo
Dejana Trajkoskog i U vo}waku lastavice
Pitera Hobsa;

12.00-13.00: Predstavqawe Agorine biblioteke 
Kalendar – o kwigama Doktora Valentina 
i sestre mu Simonete povest ~udnovatih
doga|aja u Srbiji Milisava Savi}a,
Nizvodno \or|a D. Sibinovi}a, Kru`ok
na zlatni pogon Slobodana Mandi}a i
Kada se zavr{i rat Petra Pje{ivca;

13.00-13.50: Mativa Bo{waka – Academia,
Muftija Muamer Zukorli};

14.00-14.50: Arhipelag – ^itawe Italije 1-3;
15.00: Predstavqawe kwige novinara

Dragoslava Simi}a Glasom pisana
istorija;

16.00-16.50: ^itawe poezije – Safae
Si`ilmasi Idrisi;

17.00-17.50: Prometej – Sala{i za vas
Miroslava Bo`ina;

18.00-18.50: NB Vuk Karaxi} Kragujevac –
Promocija fotomonografije Du{a Srbije
– [umadija i Pomoravqe Predraga
Cileta Mihajlovi}a i Zorana Petrovi}a;

19.00-19.50: Svetigora – Sveti Jovan
Vladimir, sedam zbornika u devet
svezaka;

SALA Ivo Andri}, Hala 1a
10.00-10.50: Udru`ewe romskih kwi`evnika –

Maglene strasti Ru`e Rosi;
11.00-11.50: Svetigora – Posledice NATO

bombardovawa – NATO agresija traje
Aleka J. Ra~i}a;

12.00-12.50: Kwiga u javnosti – [ta se desilo
sa kwi`evnom kritikom u medijima?;

13.00-13.50: Vreme pam}ewa – Znamo li ~ime
je zadu`io na{u nauku i kulturu Mihailo
Petrovi} Alas, povodom 150 godina od
ro|ewa;

14.00-14.50: Kwiga }e spasti svet – Kako do
lepe i ~itke kwige?;

15.00-15.50: Kwiga u javnosti – Jesu li
kolumne koje pisci pi{u publicistika
ili lepa kwi`evnost?;

16.00-16.50: Pi{em dakle postojim – Dijalog
poetika: Matija Be}kovi} i Dragan
Jovanovi} Danilov, moderator Milomir
Gavrilovi};

17.00-17.50: Misliti o kwizi – Nau~ni skupovi
povodom jubileja, prigodni program ili
prilika za prevrednovawe ne~ijeg dela;

18.00-18.50: Slu{awe/gledawe kwiga –
Adaptacije velikih proznih dela za
pozori{te, film, radio i televiziju;

19.00-19.50: SPC – Sabrana dela Georgija
Florovskog;

SALA Vasko Popa, Hala 1a
11.00-11.50: Tre}i Trg – Elektri~no raspe}e

Danijela ^avi}a;
12.00-12.50: Portalibris – Jezomo Milo{a

Petkovi}a, ^ovek koji se rugao Ivana
Brankovi}a, ^udnovati doga|aji Neboj{e
Petkovi}a, @ene koje su volele
televiziju Veroslava Ran~i}a, Drugarska
kwiga Pesni~ke sedmice i Dobre misli
Marija Kr`i}a;

13.00-13.50: Vukova zadu`bina – Spomenar
Mine Vukomanovi} Karaxi};

14.00-14.50: LOM – Sila i Soni u Berlinu
Sawe Nikoli};

15.00-15.50: Zlata Koci}, portret pesnikiwe;
16.00-17.30: Oni dolaze – Mladi pesnici

govore svoju poeziju;
18.00-18.50: Razgovor – Suzan Kurtis (Istros

Books London, britanski izdava~ koji
objavquje srpske pisce na engleskom
jeziku), Jelena Lengold, Dana Todorovi},
Muharem Bazduq, Aleksandar Gatalica i
Vladislav Bajac;

19.00-19.50: Predstavni{tvo RS – Promocija
zbirke poezije Sawe Klisari}
Podse}awa na ve~nost;

SALA Desanka Maksimovi}, Hala 1a
11.00-11.50: Zavod za uxbenike – Vaspitni

rad u {koli Branka Jovanovi}a;
12.00: Upoznaj svog pisca – Uro{ Petrovi};
14.00: Kako dete da zavoli ~itawe?;
16.00-16.50: Udru`ewe za odbranu }irilice

Dobrica Eri} – Okamewena }irilica
Sne`ane Aleksi};

17.00-17.50: Zlatno runo – Dante {aqe
senundante Koqe Mi}evi}a;

18.00-18.50: Alma – ^arobni kompas: dramski
komadi za decu Sa{e Ognenovskog i Bajka
siwe ptice Milana Pateka Levokova;

19.00-19.50: HERA edu – Predstavqawe
edicije Najlep{e iz arheolo{ke ba{tine
Srbije: Tribali i Belica, kultno
astronomsko naseqe Milorada Stoji}a;

PLATO Branko Miqkovi}
11.00-11.50: Udru`ewe romskih kwi`evnika –

@ivot jedne Romkiwe Xivdipe Jekhe
Rromwako i Tamare Bo`ovi};

12.00-12.50: Udru`ewe romskih kwi`evnika –
Povedi me u vje~nost mojih snova Slavke
Vrhar Petrovi};

13.00-13.50: Banatski kulturni centar –
Predstavqawe autora BKC;

14.00-14.50: Kulturni centar Novog Sada –
Predstavqawe izdava~ke delatnosti;

15.00-15.50: Miroslav – Zovem se Anica
Anice Stojanovi};

16.00-16.50: Predstavni{tvo RS –
Predstavqawe izdawa Univerziteta u
Isto~nom Sarajevu;

17.00-17.50: Zavod za uxbenike – Istorija
arapske kwi`evnosti Radeta Bo`ovi}a;

18.00-18.50: Zavod za uxbenike – Jugoslovenski
decembar 1918 Vlade Strugara;

19.00-19.50: ^igoja {tampa – Peron samo}e
Miodraga Matickog;

[TAND Kraqevine Maroko, Hala 2
10.30-12.30: Kwi`evni kafe – Safae

Si`ilmasi Idrisi;

[TAND Ambasada SAD & Bibliotekarsko
dru{tvo Srbije, Hala 4

11.00 i 17.00: Xonatan Frenzen: snimak
intervjua iz serijala Savremeni svetski
pisci (RTS), autor i urednik Neda
Val~i} Lazovi};

12.00: Seminar Dostupnost elektronskih
resursa i literature u bibliotekama;

16.00: Promocija i potpisivawe kwige Vamika
Volkana Imigranti i izbeglice (Clio);

[TAND Pokrajinski sekretarijat za kulturu
12.00-13.00: Predstavqawe izdava~ke

delatnosti Pokrajinskog zavoda za
za{titu spomenika kulture;

14.00-14.50: Predstavqawe izdava~ke
delatnosti izdava~ke ku}e Agora;

[TAND Republike Srpske
11.30: Promocija izabranih i novih dela

Du{ka M. Petrovi}a, povodom pedeset
godina kwi`evnog rada 1968-2018;

12.00: Valentina Mila~i} Kompetencije
igra~a u igrolikom procesu sa`imawa
teorije i prakse, Luka Kecman Uvod u
dramsko pozori{te i Blago onom ko zna
da ne zna a ho}e da zna, Boris Mi{kovi}
Jutarwi bluz, Nenad Babi} Zavi~aj;

13.00: Dela Branka ^u~ka;
13.30: Promocija kwige Vojislava

Durmanovi}a Pogledi s mosta, govore
Mirjana Lazarevi}, Senahid Nezirovi},
@eqko T. Kova~evi} i autor;

14.00: Promocija izdawa JU Spomen podru~je
Dowa Gradina;

15.00: Predstavqawe izdawa Univerziteta u
Isto~nom Sarajevu;

17.00: General Vinko Pandurevi} Novi hladni
rat i Srbija – geopoliti~ka stvarnost Srba;

18.00: Biqana Milo{evi} [o{o Devijantne
pojave u Republici Srpskoj;

[TAND KiM
10.00 i 19.00: ^uvari ba{tine dokumentarni

serijal Predrag Radowi};
12.00-18.00: Promocije;

[TAND Arhipelag, Arena Hale 1
15.00-17.00: Miroslav Aleksi} (Neponovqivi

kod), Ratko Dangubi} (Kafe Kengur),

Kristijan Eker (Pe{~ana granica),
Dragoqub Mi}unovi} (Demokratija,
entropija, populizam) i Nemawa Rotar
(Posledwi Romeji / Sutradan posle
detiwstva);

[TAND Laguna, Arena Hale 1
13.00: Milan Coli}; 13.30: Vlada Arsi}; 14.00:

Muharem Bazduq; 15.00: Momir Bulatovi};
16.00: Vule @uri}; 16.30: Valter Ugo Mai;
17.00: Zoran Q. Nikoli}; 18.00: Dr Nele
Karajli}; 19.00: Igor Marojevi};

[TAND Kreativni centar, Arena Hale 1
17.00-18.00: Zlatko Vasi} ^udesno putovawe i

Ivana Ne{i} Misija: Muzej;

PROGRAM ZA UTORAK, 23. OKTOBAR

^ITAWE ITALIJE
Italijanski institut za kulturu i izdava~ka
ku}a Arhipelag predstavqaju tri antologije
savremene italijanske kwi`evnosti koje su
pod objediwuju}im naslovom ^itawe Italije
objavqene u izdawu Arhipelaga. Razgovor o
antologijskim pregledima savremene itali-
janske kwi`evnosti odr`a}e se u sali Bori-
slav Peki} u 14 sati. O kwigama }e govori-
ti Davide Skalmani, direktor Italijanskog
instituta za kulturu u Beogradu, Sne`ana
Milinkovi}, {efica katedre za italijani-
stiku na Filolo{kom fakultetu u Beogradu
i koordinatorka prevoda na srpski jezik, i
Gojko Bo`ovi}, glavni urednik Arhipelaga.

U prvom tomu kwige ̂ itawe Italije nala-
zi se izbor savremene italijanske proze.
Klaudio \unta, Ticijano Skarpa, Elena Fe-
rante, Karmen Pelegrino, Antonio Penaki,
Nikola Gardini ili Marko Balcano samo su
neki od autora ~iji tekstovi svedo~e o ra-
znovrsnim stilovima pripovedawa, regional-
nim pripadnostima i `anrovima novije ita-
lijanske pripoveda~ke proze, koje, uprkos
razli~itostima, povezuje nacionalni jezik. U
drugom tomu ^itawe Italije 2: izbor iz savremenog italijanskog eseja pred ~itaoci-
ma se nalaze eseji Alfonsa Berardinelija, Pjetra Bartola, Gracije Neri, Masima
Montanarija, Marka Romana i Kjare Valerio. Tre}i tom predstavqa kwiga ^uvari
razlika u kojoj su zastupqeni italijanski pesnici nekoliko generacija i razli~itih
poetika: Valerio Magreli, Umberto Fjori, \an Mario Vilalta, Lu}ano ]ekinel, Ma-
rija Gracija Kalandrone, Sara Ventroni, kao i Rapsodi gruppo fonografico koju sa~iwa-
vaju Luka Bombardjeri i Tomazo Pipu~i. S. V.

[TAND Clio, Arena Hale 1
16.00: Predstavqawe kwige Vemika Volkana 

Imigranti i izbeglice, uz prisustvo autora;

[TAND Evro Book, Arena Hale 1
17.30: Predstavqawe kwiga Starija Qiqane

[arac od 17.30 i Krila u mermeru
Sne`ane Veqkovi} od 18.30;

Samizdat B92, Arena Hale 1
17.00-19.00: Tamara \ermanovi} Put u moju

nepostoje}u zemqu;

[TAND Agora
12.00-13.00: Santijago Ronkaqolo (Peru);

13.00-14.00: Dejan Trajkoski (Makedonija)
i 14.00-15.00: \or|e Pisarev;

[TAND Tre}i Trg
13.00-14.00: Elektri~no raspe}e Danijela

^avi}a;

[TAND P~elica
18.00-19.00: Lutkarska predstava po motivima

P~elicinih kwiga;

[TAND ^igoja {tampa
17.00-19.00: Peron samo}e Miodraga Matickog;

[TAND Prometej, Arena Hale 1
15.00-16.00: Sun~ica Radulovi} Torbica

Nikolajevski nokturno; 16.00-17.00: Ra{a
Tomanovi} Samo tvoj; 17.00-18.00: Milan
Pajevi} i Miodrag Pajevi} Planina koja
me je volela; 15.00-16.00: Erik Gobeti
Sarajevo Rewind;

[TAND [trik
16.00-17.00: Ko su Devojke iz Sao Paula? Ko

su Tri Marije? Kakav je Seksualni `ivot
ru`ne `ene? O ~emu Brazil ovih dana
bruji, a o ~emu {apu}e? O dalekom i
toplom Brazilu i kwi`evnosti koja iz
wega dolazi s vama }askaju: Ana
Kuzmanovi}, prevoditeqka i Mladen
]iri}, prevodilac;

[TAND Areté
19.00: Litvanski pisac i dobitnik EUPL

nagrade za kwi`evnost, Osvalds Zebis
potpisiva}e svoj roman U senci Petlovog
brda;

[TAND Media centra Odbrana
11.00: Predstavqawe sistema odbrane:

Centar za mirovne operacije;
12.00: Predstavqawe novih naslova

izaslanicima odbrane akreditovanim u
Republici Srbiji;

13.00: Predstavqawe – Aleksandra Pe}inar
Proboj Solunskog fronta i srpsko-gr~ki
diplomatski i savezni~ki odnosi;

14.00: Izbor iz Fonda VFC Zastava film;
16.00: Veqko Blagojevi} Srbija i odbrambena

diplomatija;
17.00: Branko Bogdanovi} Veliki rat –

zapisano u kamenu, Spomenici i grobqa
palih u Velikom ratu;

18.00: Tribina 140 godina vojne diplomatije i
wena uloga u ostvarivawu
spoqnopoliti~kih ciqeva Republike
Srbije;

[TAND Miroslav
10.00-20.00: Sa sela u diplomatiji u razbijenoj

Jugoslaviji Slobodana Jar~evi}a;
11.00-17.00: Nekoliko susreta Stevana

Dani~i}a;

[TAND Svet kwige
16.00-17.00: Francuska nadahnu}a Mi}e

Cvijeti}a;

[TAND Alma
17.00-17.30: Gdje je bako Lika Qiqane

Pilipovi} Karanovi};

[TAND Centar za promociju nauke
13.00: Zavod za za{titu prirode Srbije –

Vodozemci i gmizavci Svete gore i
Hilandara iz edicije Priroda Svete gore
i Hilandara;

FESTIVAL STVARALA[TVA MLADIH 2018.
12.00-13.00: NB Raka Drainac Blace – ~itawe

radova napisanih u okviru Novinarske
radionice; 13.00-15.00: Udru`ewe gra|ana
Kultura }irilice – demonstracija srpske
kaligrafije.




